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Az elszigetelt sziget.
Okos dolog úgy élni a világban,
H ogy nincs előttünk más szent, m int az >én.< 
A rany  szorong így  durva gyapjuzsákban,
S bankó lapul a láda fenekén.
Okos do log : furfangos, éles észszel 
Forogni úgy, a m int a szél forog;
Az á rra l úszni, nem küszködni vészszel —  
Angol szokás mind, —  s mind okos dolog.

Okos dolog: szim páthikus modorban 
A békeligát bókkal hinteni;
S okos dolog: nem álln i ott a sorban,
Mikor a k ü rt kezd harczra inteni.
Okos dolog: csak nézni, m int csatáznak 
Más nemzetek, hogy vér foly, tűz lobog, —
S csak m ár az osztozáshoz bontni vásznat, — 
Angol szokás mind —  s mind okos dolog.

Okos dolog: a pénzt nem szórni hadra,
De válla latba vetni el magól,
Ám vess keresztet, —  ó okos! —  m agadra, 
H a tőled más is m indent eltanul.
Okos dolog am it most főz a német, —
D ühödt m uszkára békén m osolyog:
»Ne ellenünk fecséreld d rága véred, —
Az angolt üssed, —  okosabb dologit

Okosb dolog: dús Indiára  törni 
Mint a kopár, szegény Balkán  u tán ;

: O kosb: nehány  kalm árt felfrüstökölni,
Mint túlerőbe kötni nagy  bután.
Miért együk  meg egym ást? —  ott az angol, 
H arapj belé, ha  gyom rod épp’ korog . . . . .  
K övér h a l az, jó  vizeken barangol,

I Angolt együnk —  ez okosabb dolog.
|

Okos dolog lesz, hogyha angolosan,
: Az ánglius baján csak nevetünk.

Csak hadd szepegje megrémülve m ostan: 
»Hisz el van  szigetelve szigetünk!«
A német császár dolgát jó l csinálja,
A medve m ár-m ár nem felénk m o ro g ..............
Mi meg, —  kaszánkat érett gabna várja — 
Békén arassunk, ez okos dolog.

Apró lyirek.
+  S z e m é ly i h ír e k .  K uczora J ó zse f v ad ásza ti k irán d u ­

lásáró l g azdag  z sák m án y n y a l t é r t  vissza. Összesen 20 ü rg é t és 
5 hö rcsögö t e jte tt  el, a  m ely is fényes v ad ász lak o m át szo lgálta­
to tt .  — G r. Z ichy J en ő  hosszas h ad itan ácso t t a r to t t  önm agával, 
h o g y  m erre  döntse  e l a  B a lk án-fé lsz iget s o r s á t : vájjon  M ilán 
vagy N a tá lia  m e lle tt fog laljon-e  á llá s t  ? — P ip iske  G yurka , Török  
Já n o s m egbízásából, rég  nem  lá to t t  szü lőfö ld jére  u taz o tt. — 
R eklám  l lu s  a félreeső, z a jta la n  Isch l fü rdőben  keres nyugalm at 
és fájó  szivére gyógy irt. — Totyi M ihá ly  m a ü nnepelte  bak- 
te rségének  25 éves ju b ile u m á t. — F u tta k i G yula  hirkovács és köz­
vélem ény-gyáros m eg in te rv iew o lta  Polcrócz A d á m  u ra t,  k i ez idő 
sz e rin t a  z im ony-belg rád i v onalon  u taz ik  és igy igen  fontos 
lelep lezéseket a d h a to tt  a  be lg rád i esem ényekre  vonatkozólag . — 
G ödény Já n o s,ism ert n ev ű  m érnök h o n fitá rsu n k  a  »F ortuna« hüse- | 
löben  tö lt i  a  n y a ra t. — P olónyi Géza köz- és vá ltó  ügy- és honvéd 
erkölcs-m osó szap p an g y ár fe lá llítá sá ra  k a p o tt  engedély t. — V irág  i 
B orbá la  u rh ö lg y  fontos h ad ásza ti kü ldetésben , So lym ár e lkerü- j 
lésével, m a  a p ilis-csabai sátoi--táb o rb a  u taz o tt. ■— S p its  R ozália  \ 
b áb ásza ti k ő rú tjáb ó l v issza té rt, de oly n ag y  fokú  m eghű lést szén- , 
v edett, hogy  h e te k ig  lesz k ény te len  tü sszen ten i. — Pignatel li 
G a 'ta n a  herczegnő  »H asdrubál«  czim ű operai egyvelegben fogja 
m űvésze té t b e m u ta tn i az ako lszállási fürdőközönségnek. — 
D r. B unda  Jó z se f nem  rá n d u lt  a  S vábhegyre  — m in t a  P . N apló 
tévesen i r ta  — han em  reg én y írás  közben a  n y ak a  rá n d u lt  m eg 
egy kissé.

«s= Tengeri találkozás. H át ez megint mi ? Csak a 
békét el ne kukoriczázzák.

♦-» Két régi vígjátékot játszanak el egymásután a 
belgrádi konakban : » A király mondta,« » Váljunk eZ.« — 
A zt hisszük, hogy m ár régebben eljátszották az ism ert 
darabot: »Nölc az alkotmányban ,« — és általános kíván­
csiság közt várjuk, hogy ez lesz-e a folytatása: »A király 
házasodik« ?

X Uj találm ány. Egy rendőrtisztviselő a héten 
k italálta annak a módját, hogyan lehet a rendőrséget a 
nyomozás fáradtságától megkímélni, és az elkövetett 
sikkasztást a rendőrség hivatalában kideríteni. Az egész 
mód abban áll, hogy magában a hivatalban kell sikkasz­
tani. így  még a bűnöst sem kell be, — csak lekisérni. —
A  feltaláló, mig a szabadalomlevél megérkezik, az 
állam költségén nyer teljes ellátást.

S p o rt. A  bajom -fiók-kut-héviz-egyházai csolnak-verseny 
m a fo ly t l e a G a j d o s  G y u ri k aszá ló ján ak  szélső dű lő jén  e lterü lő  
» C s a j  k o s «  nev ű  tó b an , a  közönség n ag y  érdeklődése m ellett.
A  községben m á r 11 ó rak o r de le t h a ran g o z ta k , hogy az in te lligen - 
cz ián ak  ideje lehessen  a m egebédeléshez, m ive l a  verseny  p o n t­
ban  tiz e n k é t ó rak o r k ezd ő d ö tt. A  »Csajkos« tó  p a r tja  m ég soha 
nem  lá to t t  ily  díszes közönséget, m ely  a  verseny  e lő tt  meg- 
fü rd ö tt  a  tó  v izében . A  verseny  lefo ly ásáró l a  következőket 
Írh a to m  : Távolság  : a  tó  innenső  részérő l a tú lsó  p a r tra . H ö r ­
c s ö g  A bris a  d e reg ly é jé t b o csá to tta  vizre, H a m u c z k i  Jan i 
a  czigándi rév ész tő l kölcsön k é rt lélekvesztővel v e tt  ré sz t a  ve r­
senyben , m ig  T  ó g y  e r  R ozi a  m osó teknyő jével k ísére lte  m eg 
e ln y ern i a  b ab ért. Az in d u lásn á l a  lélekvesztő  v eze te tt, de a  még 
fürdőző közönség  egy része ú g y  bele csim pajkodo tt, hogy se előre 
se h á tr a  n em  m o zo g h a to tt. A  dereg lye ped ig  m ár a  harm ad ik  j 
evezőcsapásnál m egfen ek le tt, s daczára , hogy ló erő t is vettek  
a lka lm azásba , k i v o n ta tn i nem  le h e te t t :  ig y  elsőnek T ó  g y é r  
R ozi é rk ez e tt be  m osóteknőjével a  közönség lelkes é ljenzésétő l 
fo g ad ta tv a . — M ost é rtesü lök , hogy  »Söjtör« , a szen t-izsák-kerek- 
egyház-sukoró i nagy  D erby győztese hosszas szenvedés u tán  
k im ú lt. r . I.
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(A m egvénhedt D aphn is gyöngéd sz e re te tte l ő rköd ik  a szunnyadó  Chloe fö lö tt.)
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

£?■ 0  Resboiul nevö oláh oj- 
ság szidjo o modjor fürdiiJct és 

fidjelmezteti oz oláhokt, hojd ne 
jü jjenek ide, mert ittendorolkadja  
mogát mindenféle betegség. Eztet 
még se nem hittem valna oz oláh 
szomszédiul: ez mégis von edj 
oláhvoloság.

$  0  Battenbery Sándor
herczeg leeste o kocsirul, lego- 
rolta mogát edj mogos hedjrül, 

mégis nem lett neki edj sep bojo se nem. Ezen nem is 
sodálkozok mogomat rojto : U  volt edj fejedelem B ulgá­
riában, ii neki az olejan opró boj mán meg se árthat.

O1 Oz operban megint sináltok edj operaczion: k i­
operáltak o Káldi oreságt. É n törtöm eztet o legnadjobb

igosságtalanságnok. Mert m icsinált o K áldi oreság ? 
Semmit se nem sinált. Sopánsok osztot okorta  sinálni, o 
m it o Beniczki oreság volójában m egsinált: oz opert o 

fülüsleges tagoktól megszoboditni. Vadj igaz, hojd quod, 
licet Beniczki, non licet Káldi, vodj pedig oz opernak 
von edj kölöriós büntető kódex, o k i osztot, mondja, hojd 
o szándék böntetendii, de o tett nem.

O Sadálkozok mogomat ozon rojto, hojd olejan 
sokat reméngylenek a Vilmas sászár kürótjátul. Elfelej­
tenek, hojd ez kiírót, és hojd a sászár salc oda éri vissza, 
ohannét kiindulta.

§ATHEDRAI JOLCSESÉGEK.

— Maga mindig azt mondja, am it nem tud.
— Midőn Caesarnak szivébe döfte kardját, B rutus ily 

szavakat m o n d o t t . . . .  Na maga igazán nagy füles bagoly, 
o tt az u to lsóelőtti padban, ha m ég ez sem érdekli.

A „Borsszem Jankó“ tárczája^
A kis levelező.

— Levélminták és fogalmazás-formulák a köz- és magánélet 
minden eshetőségeire. —

N é lk ü l ö z h e t l e n  z s e b k ö n y v  
miniszterek, államférfiak, akadémikusok, politikusok, főrendek, 
képviselők, papság, népség, katonaság és szerelmes szobaleányok 

számára.
Irta  : T i e f o i t  .A. g ' o s t o  n .

Kiadja : a m. tud. A kadém ia .

T a r t a l o m .
I. Bevezetés. A levelek és a levelezés czélja, haszna és 

eszközei.
II. A  levelezési kórság, mint mánia, düh, vagy viszketeg. 

Orvosi vélemények.
III. K özoktatásügyi levelezés. Formula.
IV. H adügyi levelezés. »
V. K ü lü g yi levelezés. »

VI. Szépügyi levelezés. »
VII. Irodalom ügyi levelezés. »

VIII. M ajolika-, fa yen ce- és porcze llánügyi levelezés. Formula. 
IX. Állategészségügyi levelezés. Formula.
X. Nó'i kézim unkaügyi levelezés. »

XI. V álasztás- és általános haza ffy-ügyi levelezés. Formula.
XII. Levelezés e x v a v iis  causarum figuris . Formulák.

A  levelek olyan eszmelerakodmányok, melyek vala­
mely természeti vagy jogi személynek, vagy éppen kép­
zelt valakinek, vagy végre többeknek és különösen válasz­
tóknak czimére azért indíttatnak, hogy másnap vala­
mennyi újságban megjelenhessenek. Éppen azért a levelek 
általában nyíltak. Aki irja  a leveleket, az nem mindig az. 
Aki általában levelezéssel foglalkozik, az vagy corres- 
pondens vagy közoktatási miniszter. A  levelezés, ha 
correspondens űzi, azt czélozza, hogy e réven valaki, 
vagy valakik valam it megtudjon vagy megtudjanak. 
A  miniszter által űzött levelezés önczélu. V an — m ert

lenni akar. Lenni akar, tehát van. M egtudni abból csak 
köztudomású dolgokat kell, lehet és szabad. Haszna, 
hogy minden levél u tán azt mondja a világ: »Mily tevé­
kenység, mily diligentia!« Eszköze a levelezésnek min­
den, mi valamibe belemártható, valami, ami mindenbe 
beleüthető : toll, tinta, papir, irón, irónia — csak az a fő, 
hogy meglegyen az iró-mánia.

II .
író - vagy levelezési mániában szenved az, ki több 

levelet ir, m int amennyit olvasnak. Dühben, — ki néha- 
néha ir, de akkor rohamosan. Viszketegben, ki mindig 
levelez, szünet nélkül — »ob schön, ob Regen.« Aki 
mindezeknél is többet levelez, az egybehangzó orvosi 
vélemények szerint vagy hely nélküli gouvernante, vagy 
közoktatásügyi miniszter Magyarországon.

I I I .
A  közoktatásügyi levelezés felöleli az összes egye­

temi, akadémiai, középiskolai, nőnevelési, tan-tani, elemi 
és óvodai ügyeket. A  formula, melyet itt adunk, bárki 
által czélravezetően használható, ha a kipontozott
helyeket okosan tö lti ki. — Form ula: »T isztelt............!
Nyugat-Európa művelt nemzeteivel egyazon culturális
fokra törekedvén, el kell ismernünk, hogy.......................
. . . .  nevelésügyünk azon ága, melynek fejlesztésére min­
dent kötelesek vagyunk elkövetni. H azánknak ...................
körül, fájdalom, még sok pótolni valója van. De elszánt 
erélylyel ezen nem lesz nehéz segíteni. S ha a művelt
külföld látni fogja, hogy a koreszmékhez híven ..............
. . . .  állítunk s a ...................súlyt fektetünk,.........................
felvirágzásán kívül a méltányló elismerés is osztály­
része lesz hazánknak stb. stb. hazafiui tisztelettel stb.«

IV.
A  hadügyi levelezés tárgya tulajdonképen minden 

lehet, ami alkalm at ad a »sajnosan, de nélkülözhetlenül



.Jalias 15. 1888. B O R S S Z  E M .1 A N IC Ó. 5

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  . . .Mellesleg megjegyzem, 

hogy a W ahrm ann-Széchenyi ügyben 
eljárt k. ügyész ur ellen actiót fogok 
indítani az ügyvédi kör legközelebbi 
vacsoráján. En ugyanis tilos concur- 
rentiát látok abban, hogy a k. ügyész­
ség a nemesebb életnézeteket ily ra­
vasz módon elorozza tőlünk. Hová 
leszünk, ha már ezt a kenyérkerese­
tünket is csorbítják!? Ha Kozma 
kii-. főügyész ur nem tudja megtil­
tani, mutassa meg az alkotmányos 
érzelmű ügyvédség, hogy tud küzdeni 
jövedelmi forrásaiért.

(íelb Jakab, legfölebb a kölcsönös 
uzsoráskodás vétségében mondható ki bűnösnek. Palszlcy Fe- 
reucz úr ugyanis ép annyi repcze’t szállított neki, mint a mennyi

Védenczem,

kam atot Gelbnek nem fizetett ; tehát beszámítás esete forog 
fenn. S bár nem vonom kétségbe, hogy az ily régi családdal 
való érintkezés védenczemnek dicsőségére vált, mégis rendület­
lenül áll a magyar jog ősi tétele: »verba verbis, verbera verbe- 
ribus compensantur.«

— A felsorolt enyhítő körülmények alapján kérem a 
tek. Törvényszéket, hogy védenczem ne 15 évig, hanem élet- 
fogytiglanos fegyházra Ítéltessék. Az utóbbi büntetés nézetem 
szerint, az enyhébb. Mert börtöneink állapota mellett kétség­
telen lévén, hogy azokban 10 év a latt mindenki elpusztul : 
világos, hogy védenczem az utóbbi büntetés végét meg fogja 
érni, de az előbbiét nem.

— A k. ügyész ur azon állítása, hogy csalárd bukással 
vádolt védenczem vagyoni állapota passiv, —  számítási hibán 
alapszik. Kimutatom az ellenkezőt:

Védenczemnek volt egy szőleje. . . . .  .1 0 ,0 0 0  frt
Beleesett a phylloxera ; k á r ..................  5 ,000 »
De azóta nem m ivelí; haszon................20 ,000  »

így tehát védenczem 15,000 írtta l activ.

ránk súlyosodó militarismus« — kifejezésre. Form ula :
»A 19-ik század.......................... m ilitarizm us.....................
............v érad ó ........................... honvédelem .........................
. .  . fegyverkezés....................... elutasíthatlan követelmé­
nye a nehéz időknek.............................. m ilitarizm us...........
....................... culturális p a n g á s ............................................
. . . A  trón és haza megvédéséről............................ m ili­
tarizm us................................ hazafiui tisztelettel stb.

V.
Külügyi levelezésben a »bonyodalmak,« »kompli- 

kácziók« »evolúcziók,« »revolúcziók,« »helyzet« — és 
»diplomáczia« szavak használandók, form ula: »Világ­
részünk jelen á llapo ta ....................... « stb. — a fenti
szavak.

VI.

Szépügyi levelezés az aesthetikai művelődés csi­
rá it van hivatva terebély-fává elhinteni. F o rm u la : »A 
haladott műveltség követelménye. . . . . .  a szép, mint
eszmény.....................izlés.................. .. csin ..........................
művészi form ák..........................« stb.

V II.
Irodalmi ügyekben az. . . »izmusz«-oknak juttassuk

a főszerepet. Form ula: »Az irodalm i......... izm us.............
.....................izmuszé...................................... izmusznak . . .
..............................izm uszt............... T eh á t.............. izmuszra
kell Íróinknak törekedni................ izmuszszal..................
.........  « stb.

. V III .

Majolika-, fayence-,porczellánügyben levelezve igy 
kezdjük: »Mig a  fejlett Ízléssel és iparral bíró müveit
nemzetek« — aztán igy folytatjuk » ....................... majo-
lik a ..............  fayence edények m űform ái..........................

porczellán. 
. .  .« stb.

hazai m űipar megteremtése.

IX .
Állategészségügyi levelezés mindenkinek igen

ajánlatos, ki nem ért hozzá. Form ulája egyszerű : » .........
......... anyagi jó lé t..................... .. hum an itás ..........................
konyhasó alkalm azása...............................m arhahizlalás. .
....................... trág y a .............................m unkaerő. . . « stb.

X .
N ői kézimunkaügyekben honunk leányait kell

szem előtt tartanunk. Form ula : » .....................  nemcsak
az erős férfi, de a  gyöngéd nő i s ...............................ráu ta lja
a szükség...................  tün d éru jjak ..................... alensoni
csipkék.............................. házi szövetek.................................
honunk leányai. . . .  « stb.

X I.
Választási és általános hazajfy ügyekben fejthető 

ki a  legfontosabb levelezés. E fa jta  levelekben a fő, hogy 
minden megigértessék és semmi se tagadtassék meg. 
F orm ulája: » .................hazafiui kötelességemnek isme­
re m ...............................ilyformán a 3-ik egyetem csak
szeretett városunk falai közt em elkedhetik...................
. . . állandó h id ........................vasútvonal................ számít­
hatnak az egész kormány p árto lá sá ra ............................
nem locális érdek, de patrio tikus..........................  ha­
zánk ! ............hazán k ! ! . . . .  hazánk!!!« stb.

X II .
E x  variis causarum figuris  levelezve arra  kell 

ügyelnünk, hogy minél többet írjunk s minél keveseb­
bet mondjnnk. Form ula gyanánt it t  mind a többi egye­
sítve használandó. Okosan írni nem muszáj, de véletlen- 
ségből lehet. A lkalom ra várni felesleges, de ha kínál­
kozik, meg kell ragadni. Alevél általában ne legyen kitűnő, 
csak feltűnő.

Vége.



I V a t á l i a .  Jó, h á t  o s z t o z z u n k  a  k ö zö s  s z e r z e m é n y e n .  Nesze,  vidd. a k o r o n á d a t ! 
A f i a m a t  m e g t a r t o m  m a g a m n a k .

Hiteles jelentés
F r i g y e s  c s á s z á r  b e teg sé g é r ő l .

Hogy a  császár torkában rák  volt, már két évvel 
a császár halála előtt konstatáltam . B a r d e l e b e n .

*

A császár halála előtt három évvel megmondtam 
az inasomnak, hogy Frigyes gégéjében rósz indulatu 
r á k  v a n .  B e r g m a n n .

*

Éppen négy éve. A z »Unter den Linden« egyik 
harsa a la tt ülve láttam  egy köhécselő embert, aki az ut 
túlsó felén le s fel járkált. Ennek az embernek — szól­
tam mellettem ülő barátom nak — rósz indulatú rák ja 
van. Nos ? Ez az ember Frigyes császár volt.

G e r h a r d t .
*

A  wörthi csata után történt. Frigyes akkor még 
trónörökös volt. Magához hitt. »Nem veszi észre, szólt 
hozzám, hogy felettébb izgatott vagyok?« »Fenség -— 
feleltem — vigyázzon, m ert fenséged torkában rák van.«

»Lehetséges-e ? — válaszolt katonás rövidséggel — Ön 
az első ember, a ki nekem ezt m ondja!« L a n d g r a f .

Iczi-piczi fiucska volt. Még abban az időben én a 
hallei egyetemen jártam . H a jól emlékszem, a Spree part­
ján találkoztam  a gyermek Frigyessel, kit nevelője sétál­
tato tt. A  derült napot hirtelen szél váltotta fel. Nem 
gondolva a következményekkel, oda rohantam  a trón­
örököshöz s kértem, rimánkodtam neki, hogy azonnal 
menjen haza — majd kísérőjéhez fordultam s alig hall­
hatóan súgtam neki: »Nevelő u r! Jó  lesz a fenségre vi­
gyázni, m ert a  fenség torkában rák  van.« S c h m id t .

*•

Frigyes császár még szopós gyermek volt, mikor 
megmondtam, hogy rákja van. S c h r o e d t e r .

*

Berlinben zúgtak a harangok, jelezve, hogy 
Auguszta császárné figyermeket szült. A gyermek néhai 
Frigyes császár volt. Rósz jel — mondottam menyasz- 
szonyomnak — a trónörökös a rák csillagzatban szüle­
tett. Bizonyosan rák ja van. S ime ! R ákban halt meg !

W  a l d e y e r .

B o r s s z e m  J a n k ó .  m íu s  15. m s .

N A T Á L IA -P A T Á L IA .



TÁRGYALÁS AZ OPERÁBAN.

Julius 13. 1888. B O R S S Z  K M .1 A N K ('). ^

Kiütik. Vádló ur, tessék a vádat előterjeszteni.
Vádló. Tek. T ö rv én y szék ! Ez az em ber itt apagyil­

kosságot követe,tt el.
Vádlott. Á rtatlan vagyok.
Elnök. Következik a tanuk kihallgatása. Beniczky 

j Ferencz tanú, lépjen elö-
Tanú. (E lő lép , u jjú va l vád lo ttra  m ulat.) A pagy ilkos! 

Apagyilkos!
Elnök. A törvényszék visszavonul ítélethozatalra. 

(Szünet.)

Klntik. V ádlottat az operaház törvényszéke az apa­
gyilkosságban bűnösnek találta. (O lvassa  a halálitéletet és 
indokolást.)

Vádlott. Á rtatlan  vagyok 1
Elütik. Ha az Ítéletbe nem nyugszik bele, felebbezhet 

Beniczky Ferencz állam titkár u r ö m éltóságához.
V ád lo tt. Felebbezem  !
Elnök. (A törvény szolgához fo rd u l.)  Hé, Beniczky, vigye 

az elítéltet börtönébe 1
Törvényszolga. Igenis, elnök u r  1

Aratáskor.
H azajön a képviselő 
Beszámolni, fontos arczezal.
Azt regéli hosszan el ö :
Mit vívott ki, mennyi liarczczal.

Tudja meg' a falu, város,
Hogy jótetti száma tenger.
A sok szóhói egy világos:
Ez egy befolyásos ember.

Befolyását a kerület 
Ezután is élvezheti,
Ha már, se hozzád, se tűled — 
Ügye-baja lenne neki.

„Minden fórum liajt szavamra, 
Tisztelt, választó polgárok !
Mit én vállalok magamra,
Abban aztán el is járok .“

Hogyha minden liajt szavára, 
Azt vigye ki, ha fölmégyen : 
Jobb legyen a gabna ára 
Es a term és bővebb légyen .

S azt is megcsinálni tessék, — 
Bárhol is, és bármi áron — 
Tavaszszal több eső essék,
És kevesebb essék nyáron.

Kitől ennyi jót se nyerünk,
Nem egyéb ez, nagy bár hangja  
Alkotmányos játékszerünk  
Czifra, rikító czafrangja.

— Warum, seufzen S ie  f  =  Miért szappanyoz ön ?
— W as liegt Ihnen  daran , w enn ich mich auch un ter­

halte ? —  Mi fekszik fel magának ha én alátartom is magamat ?



Váljunk el!

A  szerb király, a testes jó  M ilán  
A zt m ondja: »váljunk el N a tá liá m  ! “
S  lesi feszü lten  egész S zerb ia ,
Hogy m it fe le l a szép N a tá lia .

Tán tetszik is a chronique scandaleuse,
Melyet ma tűzhelyén királya fő z .
Hisz ez disznóságfajta, már pedig 
A  rácz a disznóval kereskedik.

D e nem csak érdekes nekik e per,
Melyben jogot le hatalom teper,
Hanem tanulnak is belőle még 
A  rácz urak, az -ics-vics R iszticsék.

A  szép asszonyt M ilán  elkergeti, —
Politikája nem tetszik n e k i! . . .
A példa nem rósz, megjegyezzük ezt,
De aki adta, még tán rajta veszt.

S  még úgy lehet, hogy majd egy szép napon 
Sürgöny sötétlik minden hirlapon :
„ Ú rrá  lö n  R is z t ic s  egész  S z e r b iá n  —
S ez o tt a  je ls z ó :  v á l ju n k  el M ilá n  !“

8 B o r s s z  e

Kereskedők eongressusa.
(P rom  o ur own.)

Matlekovics Sándor. T. cóngressus! Sok kereskedő 
panaszkodik, hogy állásuk nem részesül elég társadalm i 
tekintélyben. Vannak, akik abban találnának orvoslást, 
ha a régi nemesi osztályból többen adnák m agukat e 
pályára. Mikép lehetne ezt elősegíteni ? Tessék hozzá 
szólni!

Hétszilvafássi Nemes Balambér. Cóngressus! (Tisz­
telt ! tisz te lt!) Micsoda »tisztelt« ? K i az a »tisztelt« ? 
Csak nem m ondhatom : »tisztelt krajzlerek, tisztelt 
rőfösök« ! (Ki vele ! Le vele ! El vele !)

Matlekovics (csönget.) A udiatur et a ltéra  pars !
Hétszilvafássi Nemes Balam bér. Eléggé megtisztel­

tem az urakat azzal, hogy m egjelentem ! (Zaj. Elnök csen­
get.) S még jobban meg fogom tisztelni azzal, am it mon­
dani akarok. (H alljuk!) Ot fiam van, mindegyiket oda 
adom kereskedőnek. (Lelkes éljenzés.) Majd ha meggaz­
dagodnak, megint beállhatnak uraknak. (Olió !)

Matlekovics. Van szerencsém felkérni a t. szónokot, 
nyilatkozzék: mikép értsük utolsó szavait, vájjon úgy-e, 
hogy a kereskedőt nem ta r tja  u rnák?

H. N. B. Minden esetre ú g y ! (E lá ll! E lá ll!) Igenis, 
eláll a szavam a fölötti csodálkozásomban, hogy maguk 
ezen a felfogáson csodálkozni tu d n ak ! ím e meghozom a 
nagy nemzeti áldozatot, hogy fiaimat kereskedőknek szá­
nom, de viszont ezt megtévén megszabom a condi- 
tió k a t! (H alljuk!) Az egyetlen kereskedői állás, melyet

fiaim elfogadhatnak, a bankárság. Ehhez képest indít­
ványomat a következőkben formulázva nyújtom be :

A kereskedői osztály társadalm i tekintélyének 
emelésére óhajtandó volna, hogy a nemesi osztályból 
származandók közül legalább néhányan erre a pályára 
édesgettessenek.

Hogy ez lehetségessé váljék, az ily ifjak számára 
külön u. n. »diszbankárságok« teremtetnek.

A diszbankári állás elfoglaltatással nem jár. A  
diszbankár minden tisztességes kereskedő köszöntését 
elfogadni, viszonozni, sőt a kiválóbbaknak kezet adni is 
köteleztetik.

Mindeme szolgálatokért a diszbankárok 10 
500,000 frt fizetést élveznek.

E  fizetésekre* szükséges alap a közönséges vérű 
és származású kereskedőkre kirovandó évi adóból fog 
alakittatni.

A  diszbankárokat a »méltóságos« czím illeti meg.
Egy diszbankár sem tartozik húsz évnél tovább | 

szolgálni, mely idő elteltével állásához képest félmillió­
tól tiz millióig terjedhető végkielégítésben részesíttetik, | 
hogy az úri rendbe ismét visszalépve, ott méltó helyét 
elfoglalhassa.

Matlekovics. Van szerencsém e classicus indit- ! 
ványt tanulmányozás és a legközelebbi cóngressus elé 
terjesztendő jelentéstétel végett kiadni az albizottságnak.
(Nevetés.)

H. N. B. A zt vártam ugyan, hogy a gyűlés egy­
hangú lelkesedéssel fogadja el indítványomat — minda­
mellett a bizottsághoz való utasításba is bele nyug­
szom. Csak azt óhajtanám, hogy addig is fiaim számára 
bizonyos előleg utalványoztassék.

M. Tán méltóbb lesz a silány pénz helyett:jegyző- 
könyvi elismerés az inditványozó u r részére, melyet leg­
közelebb hiteles kivonatban meg fogok neki küldeni. 
(Helyes! É ljen !)

H. N. B. (Elégületlentil távozik.)
. . . ..... . . . . . . .  . .

F ü rdő i  levelek.
v .

Lajtorjás-G ereben , ju n iu s  20.

Tisztelt szerkesztő ur!
Bizonyára csodálkozni fog e név hallatára, de meg 

vagyok győződve, hogy 3—4 év múltán olyan népszerű 
lesz e kies fürdőcske neve, m int akár Kárlszbádé. H a  a 
múlt heti zápor a Ribicza h idját el nem mossa és ben­
nünket ez által nem isolál teljesen a v ilágtól: — úgy 
bizonyára további 4 fürdővendéggel gazdagodott volna 
azóta társaságunk.

M int idylli állapotunk egyik kedves momentumát 
meg kell említenem, hogy a ribiczai hidszakadás folytán 
csak galambpósta utján közlekedtünk a világgal és igy 
tudtuk meg a német császár halálát is, a kinek emlé­
kére ma gyászistenitiszteletet is tartottunk, melyről 
Bismarck herezeget a magyar-német szövetség nagyobb 
megerősítése szempontjából táviratilag tudósítottuk.

m « J a n k ó .  Julim  i s . i s s s .



Ju lin  s 15. 1888. O R S S  Z K M .1 A N K  Ó.

Egy szóval egészen a helyzet m agaslatán állunk mi 
itt Lajtorjás-Gerebenen és, ha a közlekedés helyreáll, 
még a rra  is van kilátásunk, bogy újságokat is kapunk 
egyszer egy héten és nem leszünk egészen Pribók M ár­
ton uradalm i erdőkerülőre utalva, akinek eddig csak a 
»Magyar Erdész« já r t s ezt is ritkán közölhette velünk.

Egy nagy kérdés foglalkoztatja jelenleg fürdői 
közönségünket, az t. i., hogy női fürdő legyen-é Lajtorjás- 
Gereben, vagy férfiak gyógyhelye? Valószínűleg azon­
ban női fürdő leszen, m ert egy helybeli oláh paraszt a 
brobolyi állomás egy melléképületének homlokzatáról 
lelopván egy ily feliratú táb lác sk á t:

H Ö LG Y EK N EK .

és ezt az itteni tapintatos fürdőtulajdonos Szlibics 
Menyhért urnák egy meszely pálinkáért eladván: költ­
ségkímélés szempontjából ezen táblácska fog a fürdő­
épület homlokzatára függesztetni.

Lajtorjás-Gereben tehát női fürdő leszen, mint 
Franczenszbád.

M iután a vidéki fürdővendégek méltó érdemeket 
szereznek maguknak azzal, hogy i t t  időztenek: a leg­
hosszabb tartam ú időzéssel dicsekvő vendég tiszteletére 
pihenő padunkat róla neveztük el. Mivel azonban egy­
előre csak egy az üdülő padunk — a fürdőbérlő u r az ő 
igazságszeretetében elhatározta, hogy e pad tám lájába 
beillő táblácskát helyez el, amely mindenkor kivehető, 
há az illető fürdővendég elutazik és újabb név illeszthető 
bele, mihelyest más érdemesebb fürdővendég érkezik.

így  ju to tt felváltva a következő jeles hazafiaknak 
az emlékpad. Elutazván V artyina János u r a pihenő

pad elnevezésének dicsősége rászállott Kuczora Je -

ur és ő rá  épen e héten Szopkó A lajos ur következett.

Egy itt  felejtett s elég jó karban lévő családi 
esernyő jóizlésű bérlőnk határozatához képest bádoggal 
bevonatván,mint gloriette került az egyik halom ra »Z irza-

remiás urra, kire néhány nap múlva Kobn M ór

pihenő« névvel, mely a la tt az itteni hölgyvilág fog össze­
gyülekezni, mintegy szabad szalonban tartván szemlét a 
lenti vendéglőépületben kártyázó himvilág fölött.

Lajtorjás-G ereben ma-holnap homályba fogja 
ejteni Schlangenbádot, Eránczenczbádot és Szliácsot, ha 
izraelita polgártársnőinkben lesz elég honleányi érzés, 
hogy a szent haza szűzi forrásait elejébe teszik a kül­
földön csergedező drága vizeknek.

S z — BIOS M  R T  

fürdői b —lő.
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M. kir. gondviselés.

— Jaj, jaj, A ndrás bácsi, m it csináljak ? ! E llopták a 
gyönyörű h ízott libám at ?!

— So se rijon, galam bom , máj megver i az Isten az 
akasztófára való betyárját.

A norvég életből.
A »B udapesti H írverő«  szám ára  ír ja  

Pókai Haltnadarász Ottokár.
Throndhjem , jú n iu sb an .

A  norvég anya nem olyan mint más anya. A  mi 
anyánk fehérre meszeli a  ház falát, k itakarítja  a kürtőt, 
m egtapasztja a tornáczot, megfeji a tehenet, libát töm — 
hanem a norvég anya az ablakot is megsurolja.

Nem csoda. Az ablak a norvég mindene. Soha 
sincs nappalja, hát megszerzi m agának azt az örömet, 
hogy kinéz a sötétségbe. A norvég háza nem is áll 
egyébből, m int csnpán csupasz ablakból.

D u Chaillu (olv : Düsalyü) félvér franczia, félvér 
amerikai csodadolgokat ir t  a  norvég tisztaságiul. É n  
még nála is tovább csodálkoztam.

M egbámultam a norvég nőt, kinek arcza sima, 
mint a vándorcsiga (Pagugridae) teknője, mozgásában 
az ügyesség ölelkezik a  bájjal. K arcsú, mint a tengeri 
macska (Cercophitecus fuliginosus) és hangja olyan, 
m int a fuvallat. Szobájában sok olyan dolgot látni, a mi 
bizony nem tartozik  a cziberefőzéshez.

Mikor Throndhjemben kisüt a nap, s megcsill a 
F jo rd  habos tükre, az egész város kiköltözik (akár csak 
a mi oláh czigányaink) a gjet F jeidre sütkérezni, virágot 
szedni vagy tén tahala t fogni.

A  téntahal (Sepia officinalis) nevezetes állat.

Tudósok állítása szerint a ténta e haltól vette nevét. 
H ányán vannak az írók között, akik nem tudják, hogy 
halhatatlanságukat a Dibranchiáták családjához tartozó 
halnak köszönhetik. Ennek a halnak a bögyzacskója 
(akkora, m int egy jókora kostök) nedves anyagot ta r ta l­
maz, ami ha akarom ténta, ha akarom kékitő, ha aka­
rom pictor meszelőre való anyag.

A  Fjord m entén hiába keresek olyan anyát, aki 
czuczlit adjon a gyerekének. Nem a ! Oda adja azt, ami 
a  gyerek szájába való, a  saját édes emlőjét (alma mater). 
H a  szükségem volna rá, norvég aszonnyal dajkáltatnám 
magam.

Utaztam  egy pappal, aki épp azelőtt való nap 
akasztotta nyakába a házasság kötőfékjét. »Mi járatban 
van ?« — kérdeztem tőle, m ikor a  vonat a ré ti lóherével 
(trifolium pratense) bevetett halmok között tova siklott.

»Megyek követ dobni egy halott sírjába« — 
válaszolt.

Csodálkozó tekintetem re aztán igy fo ly ta tta :
A  lakók oly távol laknak egymástól, hogy papot 

csak ritkán  láthatnak. Természetesen a halott kíván­
sága az, hogy ha már életében nem láto tt papot, legalább 
halála u tán lásson.

Meg voltam hatva a norvégok vallásos érzületének 
ecsetelésétől.

H á t mi odahaza nem lehetnénk ilyenek. Hej pedig, 
ha  nem is sok, de egy kicsike ránk  férne a norvég egy­
szerűségből, s akkor gyarapodna a m agyar m int a hal, 
ha lerakott ik rájá t kikölti a nap melege.

m J a n k ó .  ju iius i s . ish s .

Irodalom és Zene.

„Szennyes az én keztyüm !“ K ét kézre húzza fel 
Sanyarú Vendel.

,,A határidőre kötött üzletekről,“ különös tekin­
tettel a zálogczédulák lejáratára . Közgazdasági tanul­
mány, irta  B. Abs.

t R ^ S Z t Ő h  Ü X E H X T E K i ,

^ i g | g ^  6 v J T ‘' w '

M isk o lc z . Köszönet. Nagyon 
jó . Levél m egy. — Bébe. Foly tassa . 
V á lo g atv a  közölhetők. — F . 1*. 

—1 (B pest.)  S anyaró  V endel »váloga­
to t t  nyögései« m ár a harm ad ik  k iad ásb an  je len tek  m eg a  S inger 
és W o lfn er ezég k iad ásáb an . Á ra  50 kr. — U . A rnold. K üldem é­
nyében  sok jó  van. V. h a n g já t  is e lta lá lta , legalább  nag y jáb an . A 
k ísé r le t nem  vesz k á rb a . — F — i. (B pest.)  L egközelebb  so rá t e jt ­
jü k . K érjü k  figyelem be v enn i, hogy  töm érdek  h ason ló  apróság 
v á r  közlésre , m ég  ped ig  rég ó ta . — K. K. A Cz. n. szá jába  ado tt 
dolgok jó k . A  tö b b i k ö z t is a k ad  egy és m ás kö zö lh e tő . — T im ár 
M ihály. M egm entjük  b e lő le ,a m it leh e t, — G. B. S a jnáljuk , hogy 
a  ta g a d h a ta tla n u l  szerény k ív án ság o t nem  te lje s íth e tjü k . De nem 
ra jtu n k  áll. A k i teh e tn é , im m ár M arien b ad b an  hüsel. — Több 
kéziratról a jövb’ számban.

Felelős szerkesztő  : CSICSERI BORS.


